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Nilkleer SlliJı1aruı Y•yı)maınnın öıııenmestne

İlişkin ADdlaf)Dll 

:tşbu Andlaşmayı akteden ve bundan böyle «Andlaşmaya Taraf» olarak anıla
cak Devletler, 

Nükleer bir sııvaşın bütiln lnsanhğı uğratabileceği yıkıntıyı ve böyle bir savaş 
tehltkeslnl önlemek için her türlü çabayı harcamayı ve halklann güvenliğini koru
mayı amaçlayah önlemlerin alınması gerektlğini gözönünde tutarak, 

Nükleer ııllihlann yayılmasının nilkleer savaş tehlikesini ciddi biçimde arttıra
cağına inanarak, 

Btrle§miş Mlllıetler Genel Kurulunun nUkleer silAhlann daha fazla yayılması
nın önlenmesi konusunda bir anlaşma akdi fçln çağrıda bulunan kararlanna uygun 
olarak, 

trıuslararası Atom Enerjlsl Ajansı'nın güvenlik denetiminin ban§çıl nilkleer 
çalıımalara uygulanıgını kolaylaştırmak için işbirliği yapmayı y!lkUmlenerek, 

Uluslararası Atom Enerjisi Ajansı'nın güvenlik denetimJ dizgesi çerçevesinde 
bellrll stratejik noktalarda aygıtlar ve diğer teknik yöntemler kullanılarak kaynak 
ve ftZyona uğrayabilen özel madde akımına güvenlik denetiminin etkili bir biçimde 
uygulanması ilkesini daha da geliştirmek içlD glrtıilen araştırma, gell§tlrme ve diğer 
çabaları desteklediklerini belirterek, 

Nükleer silahlara sahip Devletler tarafından patlayıcı nükleer araçlann ge• 
ll!jtir!lmesinden elde edilebilecek teknolojik yan ürünler de dahil olmak üzere, nük
leer teknolojinin banşçıl uygulanmasından sağlanacak yararların, nükleer silahlara. 
sahip bulunsun veya bulunmasın. Andlaşmaya taraf olan bütün devletlerin barı§Çıl 
amaçlanne. açık tutulması ilkesini doğrulayarak, 

Bu ilkenin gerçekleştirilmesi yönünden, Andl.agmaya taraf biltiln Devletlerin 
atom enerjisinin banşçıl amaçlarla uygulanmasının daha da gellştır!lmesi için, bilim• 
sel bilgi alışver!ıJne, milmkiln olan en geniş biçimde katılmak ve tek başlarına veya 
diğer devletlerle !§birliği yaparak bu gelişmeye katkıda bulunmak hakkına sahip oı
duklanna inanarak, 

Nükleer silahlanma y8l'l§lmn mUmk:Un olan en kısa zamanda durdurulması .. 
nın sağlanması ve nükleer silahsızlanma yönünde etklli önlemler almayı üstlenmek 
kODUBUDdaki niyetlerini açıklayarak, 

Bu amaca ula.§ılına8ı için bütün devletleri !şblrllğlne çağırarak, 
Atmosferde, uzayda ve su altında nükleer silah denemelerini yasaklayan 1963 

Andlaşmasına Taraf Devletlerin, sözkonusu AndlB.fJila'nın önsözünde bütün deneysel 
nilkleer silah patlamalanmn süresiz durdurulmasını sağlamaya çalışmak ve bu amaçla 
görüşmelere devam etmek konusunda dUe getirdikleri kararlılığı hatırlatarak, 

Sıkı ve etklli uluslarar8BJ denetlın altında, genel ve tam bir silahsızlanma 

Andlaşmasına bağlı olarak, nükleer silahların yapımının durdurulmasını, mevcut 
bütün nükleer silah stoklannın ortadan kaldırılmasım ve ulusal askeri depolann 
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nllkleer silahlardan anndınlmaeını ve bunlann atıcı araçlannın ortadan kaldınlma• 
sını aağlamak amacıyla, uluslararası gerginliğin yumuşamasını ve Devletler ara• 
oındakl gllvenln gQçl,ndlrllmeslnln gellftlrllmselnl isteyerek, 

Devletlerin, uluslararası ilişkilerinde Blrle§mlf Mllletıer Yasası gereğince, 
herhangi bir Devletin toprak bütünlütııne veya siyasal bağımsızlıtma karfı veya 
sırıe,ınıı Milletler Amaçlanyla bağdaımayacak başka bir ,ekilde kuvvet kullan
maktan veya kuvvet kullanma tehdidinden kaçınmalan ve uluslararası banf ve gn ... 
venliğin, dünyanın insan ve ekonomik kaynaklarının en az kıamuun silahlanmaya 
aynlarak sağlanması gerektiğini hatırlatarak, 

Aoağıdaki hususlar üzerinde anlaştn}flardır : 

MADDE - l 

Andlaımaya taraf nükleer silah sahibi her Devlet, nükleer silahlan veya diğer 
patlayıcı nll)tleer araçtan ya da bu gibi silahların veya patlayıcı araçlann kontro
lunü, dofı'udan dotn,ya veya dolaylı olarak, kime olursa olBUn, devretmemeyi, ve 
nükleer sllah sahibi olmayan herhangi bir Devlete, nükleer silahlan veya diter nilk• 
leer patlayıcı araçla.n yapması veya başka tekilde elde etmesi yahut bu tür sUahJa .. 
nn veya patlayıcı araçlann kontrolunü elde etmesi lçJn herhangi bir şekilde yardım, 
özendirme veya isteklendtrmede bulunmamayı üstlenir. 

MADDE- 11 

Andl&.§maya Tarat nükleer silaha sahip olmayan her Devlet, nükleer silahlan 
veya dtğ'er nükleer patlayıcı araçtan yahut bu sJlahiann veya patlayıcı araçlann 
kontrolünü, kimden olursa olsun, doğrudan doğruya veya dolaylı ıekllde devralma• 
mayı; nUkJeer stıabıan veya diğer patlayıcı nükleer e.raçlıın yapmamayı veya baıka 
ıekilde elde etmemeyi ve bu silahlann veya patlayıcı araçlann yapımı lçtn herhangi 
blr yardım aramamayı veya almamayı üstlenir. 

MADDE - m

ı - Andlatmaya Taı-af n!\kleer alla�a sahip olmayan her Devlet, tnusıararası 
Atom Enerj\s\ Aja.nsı'mn Statüsüne ve Ajansın güvenlik denetimi dtcgeslne uygun 
olarak, nükleer enerjinin banıc;ıl amaçla kullanı imasının, nükleer sUahlara veya 
diğer patlayıcı nükleer araçlara saptırılmasını önlemek amacıyla. sadece bu Andlaı· 
ma ile (!zerine aldığı yükümlOIOklerl uygulayıp uygulamadığının kanıtlıınması ama
cıyle, Uluslararası Atom Enerjisi Ajansı ile görüşmeler yoluyla akdedilecek bir an
laşmada belirtilecek gilvenllk denetlminl kabul etmeği üstlenir. Bu maddenin gerek• 
tırdiği güvenlik denetimi yöntemleri, kaynak ve fizyona uğrayabJlen özel madde ba• 
kımından hem bu maddelerin herhangi bir ana nükleer tesiste tırettm1, ıııenmeal 
veya kullanılması sırasında, hem de lxıyle bir testsln dışında bulunduğu sıra.da uy
gulanacaktır. Bu m&.ddenln gerektirdiği güvenlik denetimi, anılan Devletin egemen
Uği altındaki toprakları ilzetinde veya kendi kontrolü altındaki herhangi bir yerde 
yürütülen bütün barışçıl nükleer çalışmalarda kullanılan kaynak ve flııyona uğraya
bilen özel maddelerin tümüne uygulanacaktır. 

2 - Andlaımaya Taraf her Devlet (a) kaynak veya flzyona uğrayabilen llzel 
madde veya (b) fizyona uğrayabllen özel maddenin işlenmesi, kullanılması veya üre
tlml için özel olarak tasarlanmış veya hazırlanmıı cihaz veya maddeyi, kaynak veya 
flzyona uğrayabilen özel madde, işbu maddenin gerektirdiği güven!lk denetimine 
bağlı kılınmadıkça, nükleer silaha sahip olmayan herhangi bir Devlete, kullanma 
amacı barışçıl da olsa, sağlamamayı üstlenir. 

3 - lfbu Maddenin gerektirdiği güvenlik denetimi, Andlaımarun IV Madde
sine uygun biçimde ve işbu Madde Hüktimleri ve önsözde beUrtılen güvenUk denetimi 
ilkesi uyarınca, nükleer maddenin banşçıl amaı;larla işlenmesi, kullanılması veya 
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üretlmtne ait nükleer madde ve cihazın uluslararası alışverişi dahil, Taraflann lktl• 
sadi ve teknolojik gelişmesini veya banşçıl nükleer çalışmalar alanında uluslararası 
lıblrllğlnl engellemeyecek ıekilde uygula.nacaktır. 

4 - Andlaşmaya Taraf nükleer silah sahibi olmayan Devletler, tek başlanna 
veya diğer Devletlerle birlikte Uluslararası Atom Enerjisi Ajaneı"nm Statüsüne uy
gun olarak, bu Maddenin gereklerini yerine getirmek üzere, Uluslararası Atom Ener• 
jisl Ajansı ile anlaşmalar akdedeceklerdir. Sözkonusu anlaşmala.nn görüşOlmesl, bu 
Andlaşma'nm yürürlüğe girmesinden itibaren ilk 180 gün içinde başlayacaktır. Onay 
veya. katılma belgelerini 180 gUnlilk süreden sonra. vernıl§ olan Devletler için söz• 
konusu anlaşmalann görüşülmeye başlanması, belgelerin sunulma tarihinden sonra.ya 
bırakılmayacaktır, Bu anlaşmalar, engeç, g�rüşillmelerlnln başlama tarlhlnJ izleyen 
18 ay içinde yürürlüğe glreocktlr. 

MADDE - lV 
1 - Bu Andlaımanın hiç ,bir hükmü, ayncalık gözetmeksizin ve I. ve n. Mad· 

delere uygun olarak, Andlaşmaya 'Taraf olan bütün Devletlerin, nükleer enerjinin ba
nşgıl amaçlarla ara§tınlmasının, üretiminin ve kullanılmasının gellştırilmesi fü• llgnt 
vazgeçilmez haklannı olumsuz biçimde etkiler şekilde yorumlanmayacaktır. 

2 - Bu Andlaşmaya Taraf bütUn Devletler, nükleer enerjinin barışçıl amaç
larla kullanılmasını sağlayacak cihaz, madde, b!limsel ve teknolojik bilgilerin müm
kün olan en geniş ölçüde alışverişini kolayla'°rmayı üstlenirler ve bu alışverişe ka
tılma hakkına sahipUrler. Bunu gerçekleştlrebiJecek Andlaşmaya Taraf Devletler, 
dünyanın kalkınmakta olan bölgelerinin ihtlyaçlannı gereğince göuinUnde tutarak, 
özelllkle işbu Andlaşmaya Taraf nükleer sllahlara sahip olmayan Devletlerin toprak� 
lannda, nükleer enerjinin barışçıl amaçlarla uygulanmasmtn daha da gellştirUmesine, 
tek başlarına veya diğ-er Devletlerle veya uluslararası örgütlerle birlikte, katkıda bu• 
lunmak üzere işbirliği de yapacaklardır. 

MADDE-V 
:tşbu Andlaşmaya Taraf her Devlet, Andlaşma gereğince, uygun uluslararası 

gözlemleme ve uygun uluSlararası yöntemlerle, banşçıl nükleer patıamalann yarar
larını, bu Andlaşmaya Taraf nükleer silahlara sahip olmayan Devletlere, ayrıcalık 
gözetıneksizln açık bulundurmayı ve bu gibi Devletlerden, kullanılan patlayıcı araç
lar karşılığı alınacak bedeli mümkün olan düşük düzeyde tutınayı ve araııtırma ve 
gell§tlrme giderlerini hesaba katınamak lçln gerekil önlemleri almayı üstlenir. 

Andlaşmaya Taraf nükleer silah sahibi olmayan Devletler bu glbl yararlan, 
özel bir uluslararası anlaşma veya anlaşmalar uyannca ve nükleer sUahlara sahip 
olmayan Devletlerin yeterli şeklide temsil edildikleri uygun bir uluslararası örgüt 
aracılığı ile sağlayabileceklerdir. Bu �onudakl görüıımeler, Andlaşma yürürlüğe gir
dikten sonra, mümkün olan en kısa zamanda başlayacaktır. Andlaşmaya Taraf 
nükleer slldhlara sahip olmayan Devletler, isterlerse, lklll anl114tnalara dayanarak da 
bu faydalardan yararlanabillrler. 

MADDE -Vl 
Andlaşmaya Taraf Devletlerin her birl, nükleer sllah yarışının yakın bir ta-

rlhte durdurulması ve nükleer stıahsızlanmaya lllşkin etkili önlemler Ue sıkı ve et• 
ktll bir uluslararası denetim altında genel ve tam S:tle.hsızlanınaya 111şkin bir anlaşma 
akdi için görüımelerl lyl niyetle yürütıneyl üstlenir. 

MADDE - Vll 
Bu Andlaşmanın hiçbir hUkmü, herhangi bir devletler grubunun kendi toprak

larının nilldeer sHahJardan tamamiyle anndınlmasını sağlamak amacıyla bölgesel 
andla.şmalar yapma hakkını P.tkllemez. 
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MADDE - VIII 

ı. Andla§maya Taraf herhangi bir Devlet Andlaşmada değişiklikler yapılma• 

sım !lnereblllr. önerilen hel' hangi bir değişiklik metni Saklayıcı Hükümotlere sunu
lacak, bu HUkOmetıer de anılan metni Andlagmamn büton Taraflarına yazıyla bil
direceklerdir. Bunun tizertne, Andlaşmaya Taraf Devletlerden üçte bfrJ veya daha 
fazla•• istediği takdirde, Saklayıcı HUkOmetler b!lyle bir deti§lkliği görilfmek ilzere, 
Andla§maya Taraf bütün Devletlerin çağınlacağı bir Konferans toplayacaklardır. 

2. Bu Andlagmada yapılacak herhangi bir değişiklik, Andlaşmaya Taraf olan 
bütün Devletlerin oy çoğunlutu ile kabul edilmeli, bu çoğıınlukta, Andlaşmaya Ta
raf nükleer silah sahibi bütün Devletlerin oylanyla, değişiklik metninin Taraflara 
bildirildiği tarihte Uluslararası Atom Enerjisi Ajansının Guvernörler ııı:ecllsl üyesi 
olan bütün diğer Taraf Devletlerin oyları da bulunmalıdır. Değişiklik, değişiklikle il• 
gili onay belgesini veren her Taraf Devlet için, Andlaşmaya Taraf nükleer silahlara 
sahip bütün Devletler ve değl§ikllk önerisinin bildirildiği tarihte Uluslararası Atom 
Enerjisi Ajansının Guvernörler Meclisi üyesi olan diğer bütün Taraf Devletler dahil 
olmak üzere, bütün Taraflann çoğunluğunun onay belgelerini vermeleri üzerine yü
rürlüğe girecektir. Bu tarihten sonra diğer herhangi bir Taraf Devlet bakımından 
değişiklik, o Devletin deği§lkllkle ilgili onay belgeslnl verdiği tarihten itibaren yürür• 

!Uğe gtree,,ktlr.

3. Bu Andlqmanın y<Jrürl(lğe girmesinden be§ yıl sonra, önsözdekl amaçların

ve Andlaıma hükünııerlnin uygulama durumunu saptamak amacıyla Andlaşmanın 
tıleyiılnJ gözden geçirmek 02:ere tsvtçre'nJn Cenevre ı,ehrinde Andlaşmaya Taraf 

Devletlerin katılacağı bir Konferans toplanacaktır. Bundan sonra. be§ yıllık aralarla 
Andlqmaya Taraf Devletlerin çoğUnluğu, yine Andlaşmanın işleyişinin gözden ge
çtrilmeıl amacıyla, Saklayıcı HükOmetlere bir öneride bulunarak yeni konferanslar 
toplanmasını sağlayablllrler. 

ııı:ADDE - IX 

1 - Bu Andlqma, imza için bütün Devletlere açık olacaktır. t,bu ııı:sddenın 
üçüncü fıkrasına göre, yürürlüte girmesinden önce imzalamayan herhangi bir Dev
let Andlaşmaya herhangi bir zamanda katılablllr. 

2 - Bu Andlaşma, Ant!laşmayı imzalamış Devletlerin onayından geçecektir, 
Onay ve katılma belgelerl, i§bu Andlaşmada Saklayıcı Hilkümetler o!arak belirlenen 
Amerika Birleşik Devletleri, Büyük Brltanya ve Kuzey lrlanda Birleşik Krallığı, 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyetler Birliği HUkQmetıerlne verilecektir. 

3 - Bu Andlaşma, Hiikümetleri Saklayıcı olarak belirlenmiş Devletlerin ve 
Andlaşmayı imzalamış bulunan dlğer 40 Devletin onaylamasından ve onay belgele
rini vermelerinden sonra yürürlüğe girecektir. 1'bu Andl&§ma bakımından, nükleer 
silah sahibi Devlet, 1 Ocak 1967 tarl.�lnden önce nükleer bir silah ya da diğer patlayıcı 
araç yapıp patlatmış olan Devlettir. 

4 - Onay ve katılma belgelerini Andlaşmanın yürürlüğe grtmeslnden sonra 
veren Oevietler bakımından Andlqma, onay veya katılma belgelerinin verilme ta
rihinde yürürlUğe girecektir. 

3 - Saklayıcı Hükümetler, Andlaşmay, imzalamış ve And!Q§maya katılmış 
bulunan bütün Devletlere, herblr imza tarıhlnl, herblr onay veya katılma belgesinin 

verilme tarihlerini, Andlaşmanın yürürlüğe glrl§ tarihini ve bir konferans toplanması 
için yapılan istemlerin veya diğer bildirimlerin alınış tarihlerini vaklt geçirmeden 
bıldlreceklerdlr. 

6 - �bu Andlaşma. Saklayıcı HUkUmetleree Blrleşmtı Jılllletler Yasasımn 102. 
Maddesi uyarınca tescil edilecektir. 
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MADDE -X 

l - Taraflardan herblrl, ulusal egemenlltını uygulayarak, Andlaşmamn ko

nusuna giren olağanüstü olaylann ülkesinin yüksek çıkarlannı tehlikeye dUşllrdUğUne 
karar verirse, Andlaşmadan çeklime hakkında sahip olacaktır. Bu durumda. çekilme 
karan hakkında, üç ay önceden Andlaşmanın bütün Taraflanna ve Birleşmiş Millet
ler Güvenlik Konseyine bildirimde bulunacaktır. Bu bildirim, Taraf Devletin yüksek 
çıkarlannı tehlikeye sokmuş saydığı olağanüstü olaylar hakkında bir açıklamayı 
içerecektir. 

2 - Andlaşmanın yürürlüğe girmesinden y!rmlbeş yıl sonra, Andlaşmamn 
süresiz olarak yürürlükte kalıp kalmayacağını veya belirli bir ek süre veya süreler 
tçtn uzatılıp uzatılmayacağını kararlaştırmak üzere bir konferans toplane.caktır. Bu 
karar Andlaşmaya Taraf Devletlerin çoğunluğunca alınacaktır. 

MADDE - XI 

1ng1Uzce, Rusça, Fransızca, tspanyolca. ve Çin'ce metinleri eşit derecede geçerli 
olan (şbu Andlaşma Saklayıcı HUkUmet1erln arşivlerinde saklanacaktır. tşbu And
taşmanın usulilne uygun olarak onaylanmış ntishalan, Saklayıcı Hükümetler tara
fından Andlaşmayı lmzalanuş ve Andiaıımaya katılmış Devletlerin Hill<Umetler!ne 
lletllecektır. 

Bu hususları bildirerek, aşağıda imzaları bulunan yetkili temsilciler, Andlaş
mayı imzalamışlardır. 

Bindokuzyüzaltmışsekiz yılının Temmuz ayının birinci gilnü Londra, Moskov& 

ve Vaşlngton'da Uç nüsha olarak düzenlenml§tlr. 

1REA1Y 

ON THE NON-PROLIFERATION OF NUCLEAR WEAPONS 

Tbe States concluding !his Treaty, hereinafter referrcd to as the "Partics 
to the Trea ty ". 

Considering the devasıation that would be visited upon ali mankind by a 
nuclear war and the consequent need to make evcry elforı to avcrt the dangcr 
of such a war and ıo take measurcs to safeguard thc sccurity of peoples, 

Believing tbat the proliferation of nuclear weapons would seriously 
enhance the danger of nuclear wa.r, 

in conformity wiıh rcsolutioos of the United Nations General Assembly 
calling tor the conclusion of an agreement on !he prcvcnıion of wider dis
seminaıion of nuclear weapoos, 

Undertaking to co-operate in facilitating the application of Intemational 
Atomic Encrgy Agcncy safeguards on peaceful nuclcar activitics, 

Bxpressing tlleir supporı for research, development and other clforts ıo 
further the application, within thc framework of the Inıernatioııal Atomic 
Energy Agency safeguards system, of the principle of safcguarding clfcctively 
the llow of sourcc and special fissionable maıcrials by use of instruments and 
othcr technique.ı aı certain sıratcgic poinls, 
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Affinning tbe principlc tlıat ıhc bencfits ol peaceful applications of 
nuclear technology. including any tecbnological by-products whicb may be 
derived by nuc1ear-weapon States from ıbe developmcnt of nuclear explosivc 
dcvkcs, should be availablc tor peaccfııl purposes to all Parties ıo tbe Treaty, 
wbether nuclear-wcapon or non-nuclear-weapon Sıatcs. 

Convinccd tbat, in furtbcrance of !his principle, all Partics to the Treaty 
are cnıitled to participaıc in tbc fullest possible exchange of scientific 
information for, and ıo contribute alone or in ç0-opcration with other Staıcs 
to, thc further development of thc appUcaıions of aıomic energy for peaceful 
pıırposes. 

Dcclaring their intcntıon to achievc at tbe earüesı possible datc thc 
cessation of ıhe nuclear artns racc an:! to undcrtake elfcı:ıive measures in 
tho direction of nuclcar disarmamcnt, 

Urging tbe co-opcration of all States in tbe attainmcnt of tbis objective, 

Recalling thc deıermination expressed by thc Parties ıo the 1963 Treaty 
banning nuclear weapon ıests in the atmospherc, in outer space and under 
watcr in its Preamble to seek to achieve the discontinuance of ali test 
explosions of nuclear weapons for all time and to continue negotiatioııs to 
this end, 

Desiring ıo further thc easing of inıernational tension and the 
sııengthening of trust beıween States in order to faciUtate the cessation of 
tho manufacture of nuclear- weapom, the liquidation of ali their existing 
stockpilcs, and the elimination from ııational arsenals of nuclear weapons 
and thc means of their delivery pursuant to a Treaty atı geoeral and complete 
disarmament under strict and elfective intcrnational control, 

Recalling that, in accordancc with tbe Charter of the United Nations, 
States must refrain in thcir internaıional relations from tbe threat or use 
of force against the territorial integrity or political independence of any 
State, or in any other manner inconsisıent wiıh the Purposes of the United 
Nations, and that the establishment and maintenance of international peace 
and security are to be proınoted with thc least diversion for amıaments of 
tbe world's human and economic resoıın:es. 

Have agreed as follows: 

Aıma.s I 

Each nuclcar-weapon State Party to thc Treaty undcrtakes not to transfer 
to any recipient whatsocver nuclear weapons or other nuclear cxplosivc 
dcvices or control o ver such weapom or explosivc devices directly. or 
indirectly; and not in any way to assist. encourage. or induce any non
nuclear-weapon State to manufacture or otherwise acquire nuclear weapons 
or othcr nuclear explosivc devices, or control ovcr such weapons or explosive 
deviccs. 

- .. '"""' 901Gmll Sayfo: G 
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ARTICLB ll 

Eacb non-nuclear-weapon State Party to tbe Tttaty undertakes not to 
receive the transfer from any ıransferor whatsoever of nuclear weapoııs or 
otber nuclear explosive devices or of control over sucb weapons or explosive 
devices directly, or indirectly; not ıo manufactu.re or otb�rwise acquire 
ııııc;lear weapoııs or other nuclear explosive devices; and not ıo seek or 
receive any assisıance in ıhe manııfacture of ııuclear weapons or otber 
ııuclear explosive devices. 

Aıı.ncuı ill 

ı. Each non-nuclear-weapoıı State Party to tlıe Treaty undertalı:es ıo 
accept safcgual'(ls, as set forth in an agreemenı to be negotiaıed aııd 
concluded with the International Atomic Energy Agency in accordance 
with the Statute of tlıe Iotcrnaıional Atomic Energy Agency and the 
Agency's safeguards system. for !he exclusive purpose of vcrilication of tho 
fullilment of its obligations assumcd uııder tlıis Treaty with a view to 
preveıııing diversion of nuclcar energy from peacefııl useş to ııw:lear 
weapons . or other nuclear eıcplosive devices. Procedures for ıhe safeguards 
n,quired by ıhis Article slıall be followed wiıb mpect to source ot speclal 
fissionable m:aıerial w!ıcther it is being produced. processed or used in any 
prindpal nuclear faciliıy or is outside aı:ıy such facllity, The sateguards 
required by this Arliclc slıall be applied on ali soım:e or special fissionab!c 
material in al! peaceful nudear activities within the territory of sucb State, 
ıınder its jurisdiction, or carried out ıınder its conırol anywbcre. 

2. Each State Party to the Treaty underıakes not to provide: (a) source
or special fıssionable material. or (b) equipment or material cspecially 
dcsigııed or prepared for thc processins, use or productioo of special 
ftssionable material, to any ııon-nuclear-weapon Sıate for peaccful puı:poses, 
unless the source or special fissionable maıerial shall be subject to the 
safeguards required by thls Anicle. 

3. Tbe safeguards required by this Article slıall be implemeı:ıted in a
manner designed ıo comply wiıh Article IV of this Treaty, and ıo avoid 
bampering the economic or tcchnological development of ıhe Parties or 
international co-operaıion in the tield'of peaceful nuclear acıivities, induding 
the interı:ıationa! cxchange of nuclear material and equipment fer ıhe 
processiog, use or production of ouclear material for peaceful purposes in 
accordance wiıh the provisions of ibis Article and tlıe principle of 
safeguarding set forth in tbe Preamble of tlıe Treaty. 

4. Non-nuclear•weapon Sıaıes Pany to tbe Treaty shall conclude
agreemenıs with the lnternational Atomic Energy Agency to meet the 
requirements of this Article eitber individually or togetlıcr witlı other Stateıı 
in .ııccordance with lhc sıaıuıe of tlıe Iı:ıternational Atomic Energy Agency. 
Negotiatioo of such agreements slıall commeoce within 180 days froın the 
original enlry into force of this Treaıy. For States depositiı:ıg their 
instruments of ratification or accession af ter the 180-day period, negotiation 
of sucb agreemenıs shall commence not later tban tbe date of such deposit, 
Such -agreemenıs shall enler imo force not later tban cighteen monlhs after 
the date of initiation of neıı:otiations. 
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Aımcı.e IV 
1. Nothing in this Treaty shall be interpreted as affecting ıhe inalienable

right of all tbe Parties ıo the Treaıy to develop researcb, production and use 
of nuclear energy for peaceful purposes without discrimination and in 
confomıity with Articles I and II of !his Treaty. 

2. All the Partıes ıo the Treaty undertake ıo facilitate, and have the 
right to parıicipate in, the fullesı possible exchange of equipment, maıerials 
and scientific and technological informalion for the peaceful ases of nuclear 
energy. Parties to the Treaty in a position to do so sha!I also co-operaıe 
in contributing alone or togeıher with other States or intemational 
organizations ıo the further development of the applications of nuclear energy 
for pcaceful purpüses, especially in the territories of non-nuclear-weapon 
Sıaıes Party to the Treaty, wiıh due consideraıion for the needs of the 
devc.loping areas of the world. 

AımcıB V 
Each Party to the Treaty undertakes to take appropriate measures ıo 

ensure that. in accordance with this Treaty, under appropriaıe international 
observation and through appropriaıe internaıional procedures, potential 
benefits !rom any peaceful applications of nuclear explosions will be made 
available ıo non-nuclear-weapon Staıes Party to the Treaty on a ııon
discriminatory basis and thaı the charge ıo such Partics for the cxplosive 
devlces used will be as Jow as possible and exclude any cbarge for researcb 
and development. Noo-ııuclear-weapoo Sıaıes Party to tbe Treaıy shall be 
able to obtain such benetits, pursuaoı ıo a special inıernational agreemenı 
or agreements, through an apprcıpriate internaıional body with adequate 
representation of noo-nuclear-weapon States. Negotiations on this subjecı 
sball commence as soon as possible after the Treaty enıcrs into force, 
Non-nuclear-weapon Sıaıes Party to \he Treaty so desiring may also obtain 
such benefits pursuant to bilaıeral agreements. 

ARTICLB Vl: 

Each of the Parties to tbe Treaıy undertakes to pursue negotıatıons in 
good faith on effecıive measures relating ıo cessation of the nuclear arms race 
at an early date aııd to nuclear disamıament, and on a ıreaty on general 
and complete disarmaınent undcr strict and effective intemational control. 

Aıma.E VII 

Nothing in this Treaty affects the right of any group of Staıes to conclude 
regional treaties in order to assure \he total absence of nuclear weapons in 
their respective territories. 

Aımcuı VIII 

ı. Any Party ıo the Treaty may propose amendments to this Treaty. 
The texı of any proposed amendment shall be submiııed to the Depositary 
Govcmments which shall circulate it to ali Parties to tbe Treaty. Thereupon, 
if requested to do so by one-third or more of the Parties ıo the Treaty, the 
Depositary Governınenls shall convene a conference, to which they shall 
invite ali the .ı>arties to the Treaty, to consider such an amendment. 
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2. Any amendment to this Treaty must be approved by a majority of
the votes of al! the Parties to the Treaıy, including the votes of ali 
nuclear-weapon Sıaıes Parıy ıo the Treaty and ali oıher Parties which, on 
the date the amendmcnt is circıılated, are members of the Board of 
Govemors of the lnıernaıional Aıomic Energy Agency. The amendment 
shalt enler into force for each Parıy that deposits its instrument of ratification 
of tlıe amendment upon the deposit of sucb instrumenıs of ratification by a 
majoriıy of all the Panies, including tbe instrumcnts of ratification of all 
nuclear-weapon Sıaıes Party ıo the Trcaty and ali othcr Parties which, on 
the date the amendment is circulated, are mcmbers of the Board of 
Govemors of the Intemational Atomıc Energy Agency. Thereafter, it shall 
enler into force for any other Party upon the deposit of iıs instrument of 
ratification of the amendment. 

3. Five years alıer the entry into forcc of this Trcaty, a conference of
Parties to the Treaty shall be held in Gcneva, Switzerl.ınd, in ordcr to review 
the operation of this Treaty with a view to assuring that the purposes of 
the Preamble and the provisions of the Treaty are being realised. At 
inıervals of !ive years thcreafıer. a majority of thc Partics to the Trcaty may 
obıain, by submitting a proposal to tbis effcct to thc Deposiıary Oovcrnrnenıs, 
the convening of furthcr confcrenccs with the samc objectivc of revicwing 
the operation of tbe Treaty. 

Aımcr..ıı IX 

l. This Treaty shall be opcn to ali Statcs for signature. Any State
whicb does not sign thc Treaty before its entry into force in accordaru:e with 
paragraph 3 of !his Article may accede to it at any time. 

2. Tbis Treaty shall be subjcct to ratification by sigııatory States.
Instruments of ratilicltion and instruments of accession sball be deposited 
with the Governmenıs of tbe United Kingdom of Grcat Britain and Nonbem 
lreland, the Union of Soviet Socialfat Republics and tbe Uniıed Sıaıes of 
America. which are hereby designated tbe Deposiıary Govemments. 

3. This Treaty shali enter into force afıer its ratification by the States, the
Go,·emments of which are <!esignated Dcpositarics of thc Trcaty, and forty 
othcr St3tes signatory to ıhis Treaıy and the deposit of tbcir instrumenıs of 
ratification. f-or ıhe purposes of this Trcaty, a nuclear-weapon Staıe is one 
which has manufacıurcd and exploded a nuclear wcapon or other nuclear 
explosive device prior to l January, 1967. 

4. For States whose instruments of ratification or accession ue
deposited subsequent to the entry into force of dıis Treaty. it sball enler into 
force on the date o! the deposit of thdr iııstnımeııts of ratification or 
accession. 

S. Tbe Depositary Ooverııınents shall prı:ımptly inform al1 signatoıy and
acoeding sıaıes of the date of each sigııatııre, the date of deposit of each 
instrument of ratification or of accession, the date of the entry into force of 
!his Treaty. ı:nd the date of reccipt of ıııy ıequestı for convening a 
conferencc or other notices. 

6. This Treaty sball be registercd by tbe Depositary Goverıımeııtı
pursuant to Article 102 of the Chartcr of t1ıe Uniıed Natiom. 
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Al<TICLı, X 

ı. Each Party shall in exercising its national sovereigııty have the right 
to withdraw from the Treaıy if it decides !hat extraordinary events. related 
to the subjecı matter of this Treaıy. have jeopardized ıhe suprcmc interı:sts 
of its country. It shall give notice of such wilhdrawal ıo all olher Panics ıo 
thc Treaty and ıo the United Nations Security Council thrce montbs in 
advance. Such notice shlll include a sıaıement of the extraordinary events 
it regards as having jeopardized its supreme interests. 

2. Twenty-five years after !he entry into force of the Treaty, a
conference shall be convened to decide whether the Treaty shall continue 
in force indelinitely. or shall be extended for an additionat tbed period or 
periods. This decision shall be taken by a majority of tlıe Parties to the 
Treaty. 

Aı>.ncı.B XI 
Tbis Treaty, thc English. Russian, Frencb, �pani
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which are equally authentic. shall � deposı_ıed �
Depositary Govemmenıs. Duly certıfied copıcs of thıs Treaty shall he
transmitted by the Deposiıary Governments to the Govemments of the
signatorv and acceding Sıates. 

iN WITNESS WHl!llliOl' tbe undenigııed, duly authorised, have sigııed this 
Treatv. 

DoNıı in triplicate, at the cities of London, Moscow and Wastılııgıon, 
tho flrst day of 1uty, onc thousand nine hundred and sixty-eight 




